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Maps like this, but for Mixtec



Mixtec
12-52 languages
450,000 speakers



128 - Se hizo bonita la flor. [The flower got beautiful]

'ča.ku.šą 'ka 'ʔi.ta.'kuy -- Americanist phonetic notation 

ʧakusã ka ʔita kui  -- modern IPA symbols

tyacu san ca ita cui  -- Traditional Spanish-based spelling

chákù sán kà ìtá kúí  -- Mixtec Language Academy guidelines



Adapting the transcription conventions

Volunteers are asked to copy-paste symbols that might be difficult to type directly.

Tone marking is omitted

Nasal vowels are marked by a following tilde not an underhook

Struck-through and superscript symbols written as normal characters.

vowel a e i o u ɨ ü

underhook ą ę į ǫ ų [no glyph]

tilde a~ e~ i~ o~ u~ ɨ~ ü~

b d g ⁿd

b d g nd



Making datasets

4. lluvia [[004|’sabi]]

Transcriptions tagged with subject markup

All tagged responses can be browsed on 
FromThePage or exported for arranging into a 
geocoded dataset



Phonology:

Sound 
correspondences

‘Rain’ 

DAVI

SAVI

HAVI

d

s

h



ra

tsa

te/de

Morphology:

‘He’ pronoun 
(3.masc) =

RA

TSA

TE

DE 



ndiu

acho
atu

a

...

Syntax

Making yes/no 
questions: 

initial A

initial ATU

initial ACHO

NDIU after first word

… something else



Contact / Get 
Involved

This project is supported by 
an NEH HCRR pilot grant

TranscribeAILLA Project:
bit.ly/AILLA_mixtec  

Archive of the Indigenous 
Languages of Latin America:
https://ailla.utexas.org/ 

Ryan Sullivant:
sullivant@austin.utexas.edu
@floatingtone

https://www.neh.gov/
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